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Резюме. В статье делается попытка  традиционно-мифологической интерпретации образа главного 

персонажа как закодированную мифологему тени в постмодернистском произведении. 
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The summary. This article deals with tradition – mythological interpretation of main character’s image as 

coded shade myth unit in the postmodern work. 
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ФУТУРИЗМ ТА ЙОГО ВИТОКИ У СВІТОВОМУ ЛІТЕРАТУРНОМУ ПРОЦЕСІ 
 

Резюме. У статті висвітлюються особливості футуризму, його витоки та основні тези 

футуристичних маніфестів.  

Ключові слова: футуризм, майбутнє, маніфест, Філіппо Томмазо Марінетті. 
 

Яскравою сторінкою модерністської поезії початку ХХ століття є футуризм (від лат. – майбутнє) – 

авангардистська течія в літературі й мистецтві 10-30-х років ХХ століття, батьківщиною якої була Італія. У 1909 році 

італійський поет Філіппо Томмазо Марінетті друкує в паризькій газеті «Фігаро» перший маніфест футуризму. Через 

рік з’являються маніфести італійських художників (У.Бочонні, Л.Руссоло, Дж.Северіні) і музикантів (Б.Прателла). В 

цьому ж 1910 році Ф. Марінетті створює роман (до речі, єдиний футуристичний роман) «Мафарка-футурист», 

відомий як відображення політичної програми італійського футуризму. У 1912 році виходить антологія «Поети-

футуристи», яку відкриває «Технічний маніфест футуристичної літератури». Його авторство належить тому ж 

Марінетті, що теоретично обґрунтовує формальні новації митців-футуристів. Окрім Ф. Марінетті, до італійського 

футуризму належали Дж. П. Лучіні, К. Ґовоні, П. Буцці, А.Палаццескі, А. Д'Альба та інші [2, 716]. 

Нові течії в мистецтві нерідко заявляють про своє виникнення публікацією художніх програм і, 

найчастіше, всіляко заперечують попередні «відкриття». В гучності подібних заяв представникам футуризму не 

було рівних. Це природно: сама назва «футуризм» (з латині – «майбутнє») говорила про наміри створити нове 

мистецтво, мистецтво майбутнього, прихильність до змін та про рішучу відмову від традицій [1, 24]. 

Саме маніфести «як жанр, що вміщує програму глобальної переробки Всесвіту», а також створення 

«всебічного типу поведінки», є найбільш адекватним вираженням італійського футуризму в галузі словесної 

творчості. Футуристська естетика, регламентована в маніфестах, базується на анти-традиційності. Футуризм 

відмовляється від художньої спадщини («Ми вщент рознесемо всі музеї, бібліотеки»), протиставляє старій 

культурі нову антикультуру («Стара література оспівувала лінощі думки, захопленим й бездіяльність. А ми 

оспівуємо зухвалий натиск, лихоманковий деліріум, стройовий крок, небезпечний стрибок, ляпас і мордобій»). 

Якщо експресіоністи із жахом сприймають світ нової технічної цивілізації, то футуристи, навпаки, вважають, 

що «наш чудовий світ став іще більш чудовим — тепер у ньому є швидкість», а з красою реву гоночного 

автомобіля «не зрівняється ніяка Ніка Самофракійська». Крім цього, італійські авангардисти оспівують війну як 

«гігієну світу». «Хай живе війна, — проголошує Ф. Марінетті в „Першому маніфесті футуризму", — лише вона 

може очистити світ. Хай живе озброєння, любов до Батьківщини, знищувальна сила анархізму, високі Ідеали 

знищення всього і вся!» 
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 «Відвага, безстрашність, бунт будуть сущими елементами нашої поезії... Час і простір померли вчора. 

Ми вже живемо в абсолюті, бо ми вже створили скрізь присутню швидкість… В дійсності мистецтво не може 

бути нічим іншим, тільки насильством, жорстокістю і неправдою…Стоячи просто на вершині світу, ми ще раз 

кидаємо наш виклик зорям!.. У нас немає життя, а є лише одні спогади про славне минуле… Ми живемо в 

чудовому саркофазі, в якому герметично закрита кришка, щоб не проходило свіже повітря», - стверджував 

Марінетті. Ввести своїх співвітчизників на олімп сучасної європейської культури – ось те, що безумовно стояло 

за епатажно-крикливим тоном маніфесту.  

Цей програмовий маніфест майже вповні вичерпує загальну ідеологію нового культурного напрямку. 

Ввести своїх співвітчизників на олімп сучасної європейської культури – ось те, що безумовно стояло за 

епатажно-крикливим тоном маніфесту. Група молодих художників з Мілану, а потім і інших міст відгукнулися 

на заклик Ф. Марінетті – і своєю творчістю і власними маніфестами. В усіх своїх творах, як теоретичних, так і 

художніх Ф. Марінетті, як і його прибічники, відкидав не лише художні, але й естетичні цінності минулого. 

У другому маніфесті в березні 1909 р. Ф.Т. Марінетті поширює і інтерпретує первісну програму нового 

напрямку. «В нашій боротьбі - каже він - ми нехтуємо систематично всякою формою послуху, покірливості, 

наслідування; нехтуємо смаком дармоїдів і всякими розумними повільностями; поборюємо більшість зіпсовану 

силою, і плюємо на традиційну думку, як і на усі звичайні місця моралі і філософії. На літературному полі ми 

боремося за ідеал великої і могутньої наукової літератури, що вільна від будь-якої класифікації, від всякого 

педантичного пуризму, славила б найновіші відкриття… Наша поезія є поезією ессенціальною й наскрізь 

бунтарською проти утертих форм. Треба знищити «рельси» вірша, висадити у повітря «мости» вже сказаного і 

пустити «паровики» нашого натхнення навмання, на зустріч безмежним полям Нового і Майбутнього! Краще 

велична катастрофа, ніж одноманітний біг, який повторюється щодня!» [3, 117]. 

У маніфесті Ф.Т. Марінетті  «Людина помножена на царство машини» апостол майбутнього людського 

типу подає портрет цього типу і способи його створення. «Ми, - пише він, - розвиваємо і проголошуємо велику 

нову ідею, що пульсує в сучасному житті: ідею механічної краси, і тому ми славимо любов машини, цю любов, 

яка ми бачили, зоріла на щоках механіків, запорошених вугіллям» [4, 81]. 

На думку автора, людина завтрашнього мусить сама стати машиною: суть свої функції ідентифікувати 

з функціями машини. «Треба, отже, - пише він далі приготувати близьке і неминуче ототожнення чоловіка з 

мотором, облегшуючи і вдосконалюючи невпинне чергування інтуїції, ритму, інстинкту і металічної 

дисципліни, яких рішуче не розуміє і не знає більшість, а тільки відчувають ясніші духи [3, 118]. 

У своєму маніфесті «Технічний маніфест футуристичної літератури» Ф. Марінетті в одному місці каже: 

«Треба щодня пливати на Вівтар Мистецтва! Ми входимо в безмежні країни вільної інтуїції. Після вільного 

вірша ось вам врешті слова не зв’язані!» «Поети футуристи! Я навчив вас ненавидіти бібліотеки і музеї, щоб вас 

підготувати до ненависті інтелігенції, пробуджуючи у вас божу інтуїцію, характеристичній дар латинських 

рас». А у статті «Знищення складні, уява без дротів, слова не зв’язані» він говорить: «Футуризм основується на 

цілковитому оновленні людської вразливості, яку спричинили великі наукові відкриття. Ці, що сьогодні 

слугують телеграфом, телефоном, і грамофоном». Вони, на думку автора, створили серед інших і такі прояви: 

1)прискорення життя, яке сьогодні має швидкий ритм, 2) страх перед старим і відомим та любов нового 

непередбаченого, 3) жах перед спокійним життям і приємність небезпеки, 4) знищення змісту відчуття 

позаземного, 5) збільшення і необмеженість людських змагань і бажань, 6) ніби рівність чоловіка і жінки, 

7)обезцінення любові, сентименталізму і розкоші, 8) модифікування патріотизму, який зводиться сьогодні до 

торговельної, промислової і мистецької солідарності народу, 9) фінансову вразливість [3, 117]. 

Констатуючи всі зміни в психіці сучасної людини, Ф. Марінетті намагається застосувати до неї 

сьогоднішню поезію і ставить до техніки літературної творчості ось такі вимоги: 1) треба розміщувати 

іменники навмання, як вони зродились; 2) треба вживати дієслова в інфінітиві; 3) треба знищити прикметник; 4) 

треба так само знищити прислівник; 5) усунути частки: як, котрий, такий, схожий; 6) для зазначення рухів і 

напрямків вживати математичні знаки: + - х : < > і музичні знаки; 7) збагатити і поширити аналогії, творячи 

ряди аналогій; 8) треба знищити в літературі «я», тобто свою психологію; 9) треба ввести в письменстві три 

елементи: гомін, вагу, запах [2; 83]. 

Непримиримим ворогом Ф. Марінетті є «я», котре, як він каже, «поети описували, оспівували, 

аналізували аж по сьогоднішній день». Щоби його позбутися, треба покинути звичку оживлювати й анімувати 

природу, приписуючи людські почуття і змагання звірятам, рослинам, воді, скелям і хмарам. Натомість треба 

швидше висловлювати незмірно мале, що нас оточує, незрозуміле, невидиме, рух атомів, усі гіпотези і усі 

царства відкриті ультрамікроскопією. Сам автор заводить для усіх слів, що висловлюють безконечно мале і 

життя молекул, курсив при їх транскрипції. Далі радить поет обмежити вживання прикметника, бо він є 

перепоною інтуїції. На його думку прикметники треба вважати радше залізничний сигналами або семафорами, 

котрі служать для стримування розгону, або спиняють біг аналогій. І тому він ставить прикметник ізольованим, 

або у скобках, роблячи його таким чином своєрідним абсолютним, ширшим і могутнішим, ніж звичайний, 

іменником. Дієслово в інфінітиві, на думку Ф. Марінетті, заперечує існування періоду і не дозволяє стильово 

зупинятися на означеному місці. Дієслово в інфінітиві є округле і біжить як колесо, коли інші способи і часи 

дієслова є трикутниками, квадратами або овалами. 

Не забуває новатор також про друкарську реформу. Осудивши дотеперішнє вживання добірного 

паперу, орнаментних прикрас, епіграфів, римських цифр, Ф.Т. Марінетті радить вживати на тій самій 
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сторінці кілька барв і навіть до 20 різних друкарських шрифтів, щоб досягти подвоєння експресивної сили 

слів. 

Ф.Т. Марінетті та його соратники прагнули також до синтезу різних мистецтв (насамперед літератури й 

живопису). Вони вдаються до звуконаслідування, шукають нові засоби виразності (як звукові, так і графічні), 

мріють створити книгу, яка б навіть своєю зовнішньою формою могла впливати на людину. 

Починаючи з "Маніфесту футуризму" (1909), італійські футуристи заявили про повний, абсолютний 

розрив із традиційною культурою, стверджували естетику сучасної, урбаністичної цивілізації з її динамікою, 

імморалізмом; прагнули передати, зафіксувати свідомість «людини натовпу», хаотичний пульс технізованого 

«інтенсивного життя», миттєвої зміни подій та хвилювань. Але їхнє експериментаторство, пошуки нових 

засобів мовної виразності (т. зв. «вільний» синтаксис, звуконаслідування тощо) були, за влучним висловом 

відомого філолога Романа Якобсона, «реформою в жанрі репортажу, а не в царині поетичної мови» [5, 119]. 

Футуристи (а були вони переважно поетами) багато експериментували, передусім у царині форми. Так, 

ледь не емблемою російського футуризму стала відома "драбинка" Маяковського. Цей прийом 

використовували також українські футуристи. Хоча подібні поетичні вправи робилися і до цього, зокрема 

французом Стефаном Малларме, все одно ця "драбинка" була для того часу незвичною, сприймалася як атрибут 

поезії майбутнього. Цікавила футуристів і т. зв. візуальна (зорова) поезія. Вірші писалися у формі якогось 

малюнка. Зараз такі вірші можна знайти передусім у дитячих журналах. Були спроби "обіграти" шрифти, 

авторський почерк. Іноді принципово ігнорувалися пунктуаційні знаки тощо. 

Отже, футуризм - одна з головних авангардистських течій початку XX ст., яка набула найбільшого 

розвитку в Італії та Російській імперії (в т.ч. в Україні, її тогочасній складовій). Ідеї футуризму, що 

сформувалися в просторових мистецтвах (живопис, скульптура), перейшли і в літературу, театр, музику, 

кінематограф. 
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З ІСТОРІЇ ДОСЛІДЖЕННЯ ХУДОЖНЬОЇ БІОГРАФІЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
 

Резюме. Стаття присвячена короткому огляду основних етапів становлення та розвитку художньої 

біографії як окремого жанру літератури. Автор аналізує найгрунтовніші методологічні дослідження 

художньої біографістики. 

Ключові слова: методологія, жанр, художня біографія, біографічний роман, факт, вимисел. 
 

Художня біографія має велику та багату історію. „Жанр живе теперішнім, але завжди пам’ятає (курсив 

автора – К.О.) своє минуле, свій початок”, - писав М.Бахтін [1, 51]. Цікавість до життя видатної людин 

властивий ще глибокій давнині. 

Задля розкриття сутності жанру видається за необхідне розвернутись до його витоків, оскільки 

неможливо розкрити специфіку жанру, не беручи до уваги ранні етапи його становлення, не розглянувши 

питання його генези. 

Об'єктом розгляду даної статті є найбільш грунтовні методологічні дослідження художньої 

біографічної літератури. Автор ставить перед собою мету, узагальнивши і систематизувавши літературознавчі 

роботи з питання жанрової природи художньої біографії, довести, що художня біографія є самостійним 

літературним жанром, що постійно еволюціонує. 

На думку К.Грома, до ХХ ст. біографічний жанр  не мав чіткого поділу на види, які б суттєво 

розрізнялись, але з початку ХХ ст. твори подібного типу отримали надзвичайно широке розповсюдження і 

багатоманітність типів – від життєписів біблійних діячів, створених Ренаном, до життєписів діячів літератури, 

мистецтва, революційно-визвольних рухів [7, 29]. Полемічність цього твердження є очевидною. Передумови 

виникнення художніх біографій сягають глибокої давнини, оскільки ще до зародження писемності у творах 
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